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Det var bistert kallt. En isande decembervind svepte över det snövita nordfranska gränsområdet. Soldaterna som färdades i de långsamt framryckande pansarvagnarna var tvungna att ideligen blinka bort tårarna ur ögonen. Den äckligt gula vintersolen hade just lyckats kravla sig upp över den bleka horisonten och hängde ett ögonblick kvar där som om den hade svårt att besluta sig för att klättra högre upp. Långa svarta hotfulla skuggor gled fram över det glittrande djupa snötäcket.

Längst bak i den lilla Waspen, som var placerad mitt i den framryckande pansarstyrkan, vände T-styrkans radiotelegrafist Limey i ren desperation sitt rödfrusna ansikte mot solens blekgula strålar för att få känna åtminstone en aning värme.

— Herre du milda jävel, major, stönade han så att andedräkten stod som en dimma i den isiga luften, det ser ut som ett jävla enpennyjulkort från Woolworth. Men det är ändå tillräckligt kallt för att kunna frysa tasken av en mässingsapa. Den saken är klar.

Han rös dramatiskt till och andades på sina frusna fingertoppar.

Major Hardt, T-styrkans smärte befälhavare med det stenhårda ansiktet, stod upp framme i Waspen bredvid dess fruktansvärda vapen. Han nickade men svarade inte. Hela hans uppmärksamhet var koncentrerad på det av fienden besatta området framför dem. Det såg tomt och fredligt ut som ett billigt förkrigsjulkort, med halvmeterlånga istappar glittrande från de granatskadade telefonstolparna och granar med snötyngda grenar längs bägge sidor av rekognosceringsstyrkan. Men han visste att det var ett förrädiskt lugn. Utmed hela horisonten löpte det mäktigaste befästningsnät som någonsin skapats av människohänder — den tyska Siegfriedlinjen — och som snart skulle attackeras av general Pattons Tredje armé.

Sedan de tyska segrarna 1940 hade befästningsverket stått tomt under fyra år. Men nu när Tredje armén stod uppställd vid gränsen till tyska riket, beredd att krossa Hitler-Tysklanu, hade fienden snabbt bemannat det igen. Problemet var att säkerhetstjänsten inte hade den minsta aning om de fientliga styrkornas storlek, och under flera veckor nu hade Tredje armén inte tagit en enda fånge, den vanligaste informationskällan för säkerhetstjänsten. Som överste Koch, Pattons chef för säkerhetstjänsten, hade sagt till Hardt när han informerade majoren om det kommande uppdraget: längs hela den nära tjugo mil långa amerikanska fronten hade man bara lyckats ta fem fångar sedan den första december 1944.

— Vi kan för helvete inte slåss i mörkret, Hardt! Det är därför jag vill att T-styrkan ska bege sig upp till Saarfronten. Jag vill ha fångar!

Den glasögonprydde säkerhetschefen hade otåligt slagit näven i bordet framför honom.

— Major, jag vill ha människor med munnar!

Hardt satte kikaren för ögonen och svepte ännu en gång över det vita landskapet framför dem. Tyskarnas första bunkers borde finnas i skogen längre fram. Såvitt han visste följde fienden redan T-styrkans långsamt framryckande pansarfordon genom snön och var klar att öppna eld så snart de kom inom lämpligt skotthåll. Men Hardt hade inte för avsikt att offra sina män genom att testa deras förmåga att ta fångar. Han ville ha ett lättare mål. Och plötsligt fick han syn på det — en rad med höstackar med tjocka snötäcken på toppen. Varför, frågade han sig själv medan han försökte upptäcka någon rörelse i eller runt dem, skulle en bonde med förståndet i behåll låta dem ligga kvar ute på marken för att förstöras av vintervädret? Svaret gav sig självt: höstackarna dolde tyska utposter. Han bestämde sig snabbt. Han skulle attackera de synbarligen oskyldiga höstackarna. Med lite tur skulle han fånga in de dyrbara ”människor med munnar” som överste Koch ville ha.

— Limey! sa han korthugget. Kontakta Red och löjtnant van Fleet. Säg till dem att jag kommer att ge mig på de där höstackarna klockan elva. När jag bränner av flamkastaren mot dem och tyskarna börjar sticka därifrån vill jag att de ska ta dem från bägge flankerna och plocka upp så många de kan. Men kvickt!

— Wilco, sir, hojtade Limey och glömde bort hur frusen han var.

Han tog kontakt med halvbandsvagnarna med resten av T-styrkan till vänster och höger om dem. Fem minuter senare började de rulla fram över den glittrande snön.



Den lilla Wasp-bandvagnen stannade ett sjuttiotal meter från de första höstackarna. De enda ljud som hördes var mullret från tungt artilleri långt i fjärran, krigets eviga bakgrundsmusik, samt det dämpade rasslet från bandvagnarna på sidorna om dem.

Hardt bet sig i läppen. Varför öppnade tyskarna inte eld? Waspen var en sittande fågel, mitt ute på ett öppet fält, en svart skarp silhuett mot den gnistrande vita snön. Höll han på att göra sig själv till åtlöje? Skulle han till ingen nytta använda det nya och fruktansvärda brittiska vapnet, som Limey på sitt vanliga mystiska utan tvivel oärliga sätt hade skaffat T-styrkan? Var höstackarna helt enkelt bara höstackar, kvarlämnade ute på fältet av någon bonde som övergivit sin gård inför de anstormande amerikanerna?

— För helvete, det finns bara ett sätt att ta reda på det, sir, sa Limey och grinade näsvist mot honom. Vad är det ni yankees brukar säga — pissa eller lämna pottan!

— Du är alldeles för smart, Limey! fräste Hardt, fastän han visste att engelsmannen hade rätt. All right, flamkastare, beordrade han artilleristen som stod inklämd mellan honom och föraren, var beredd att ge eld!

Soldaten behövde ingen uppmaning. Han svängde sitt fruktansvärda vapen.

— Beredd, sir!

Hardt tog ett djupt andetag.

— Okay, brassa på!

Artilleristen tryckte på avtryckaren. Det fräste till som om ett stort förhistoriskt monster drog ett djupt andetag. En lång eldtunga sköt hotande ut, kantad med svart oljig rök. Den svepte runt den första höstacken, vars tunga snötäcke omedelbart försvann. Ett ögonblick senare brann den våldsamt men en sotig rökkvast som steg rätt upp mot vinterskyn. Men inga skräckslagna skrikande offer dök fram ur den plötsliga eldstormen.

— Brassa på nästa jävel, flamkastare! skrek Hardt över den sprakande flamman. Och rappa på!

Artilleristen svängde flamkastaren längre åt sidan och tryckte på avtryckaren. Återigen sköt den allt förtärande eldstrålen ut. Den slingrade sig runt höstacken. I samma ögonblick brann höstacken våldsamt och någonting som en gång varit en människa kom utstapplande i snön, vred sig och ryckte konvulsiviskt i ett fruktlöst försök att undkomma den brinnande förtärande fasan.

— De är där inne, sir! skrek Limey upphetsad när en annan figur i fältgrå uniform snubblade ut ur höstacken med uniformen i lågor.

Förblindad av de allt våldsammare lågorna stapplade soldaten några steg med utsträckta brinnande armar innan han föll framstupa i den häftigt fräsande snön.

— Eld upphör, flamkastare! kraxade Hardt allteftersom fler och fler tyskar vettskrämda rusade ut ur de återstående höstackarna och i panik slängde ifrån sig sina vapen medan de försökte fly, plumsande i den djupa snön.

— Låt Red och löjtnant van Fleet ta hand om dem, sa Hardt och nickade åt sidorna, där halvbandsvagnarna redan var på väg för att fånga in de flyende tyskarna.

Sedan vände han sig plötsligt om och spydde ut över sidan på Waspen.

Kämpande för att återvinna kontrollen över sig och åtföljd av Limey plumsade major Hardt genom snön för att undersöka kropparna som fortfarande låg och pyrde i den glödande halmen. En arm stack upp som en förkolnad och förvriden trädrot. När Hardt kom närmare såg han att den satt fast vid en skrumpnad figur, hopkrympt som en liten pygmé av den våldsamma hettan.

— Det är inte mycket kvar av den där löken, sa Limey. Ni har sannerligen rostat hans nötter, major!

Hardt kunde inte tala — han var alltför förfärad av resultatet av sitt eget verk. Kropparna låg som nakna svartnade högar, förstenade i groteska ställningar, och nästan det enda som återstod var deras stövlar och sotade hjälmar.

— Just snuggt, sa Limey och uttryckte sina egna tankar, titta bara på deras stövlar! Inte ens ett par riktiga kängor. Gamle Jerry måste ha förbannat ont om folk för att skicka ut såna här till fronten — speciellt när de vet att gamle ”Blod och Mod” Patton finns i det här området.

Hardt kämpade tillbaka sina kväljningar.

— Ja, det har du rätt i, Limey. Vi vet alla att Hitler bottenskrapar sina tunnor. Men han skulle säkerligen inte göra något försök att försvara Siegfriedlinjen med såna här typer.

Förbryllad stirrade han ner på en fortfarande pyrande kropp.

— För helvet, general Patton skulle kunna promenera rätt igenom ett sånt motstånd — med ena armen bunden bakom ryggen!

— Det kan ni verkligen säga, sir, insköt Big Red med sin djupa röst. Titta på de här skönheterna som vi just har fångat in.

Hardt snodde runt. Tillsammans med Dutchie Schulze, T-styrkans tolk, kom förste sergeanten Big Red Carstens beväpnad med en kulsprutepistol och fösande deras fångar framför sig: två häpnadsväckande gamla gubbar i säckiga fältgrå uniformer, vilka såg ut som ett par turkar, samt en smalbröstad yngling med ena glaset i sina glasögon splittrat till ett fint spindelnät.

— Herre du milde Jeremias, flämtade Limey vördnadsfullt, det är förbanne mig Helan och Halvan och deras farsa!

— Ja, sa Big Red föraktfullt, det var vad vi tyckte också. Du milda Kristus på kryckor, de här killarna är ju malajer — och knappt det ens! Broder, gubben Hitler sitter tydligen fan så illa till.

— De snackar inte ens tyska, insköt Dutchie. Åtminstone inte den fete killen — han snackar nåt som jag inte begriper.

— Hur är det med den unge? frågade Hardt och nickade mot pojken med de spräckta glasögonen.

Han hade lyckats samla sig och stirrade uppkäftigt på sina tillfångatagare genom den ena halvan av sina glasögon.

— Was ist Ihre Einheit? började Dutchie fråga, men pojken avbröt honom genom att vifta ilsket med sin smutsiga hand.

— Tala inte tyska med mig, sa han på förståelig men ogrammatikalisk tyska. Jag talar engelska. Vad är det ni önskar veta?

Trots att pojken kanske var en vekling, tänkte Hardt och granskade honom ett ögonblick, var han sannerligen inte rädd för sina tillfångatagare som de bägge andra krigsfångarna. De darrade i hela kroppen som om de trodde att Big Red skulle meja ner dem med sin kulsprutepistol vilket ögonblick som helst.

— Vilken nationalitet tillhör de här männen?

Han nickade åt de bägge feta männen och frågade långsamt och tydligt för att pojken inte skulle missförstå honom.

— Vem vet — och vem bryr sig om det? De är bra kanonmat. De tjänar sitt syfte.

Hardt tittade skarpt på pojken.

— Vad menar ni med det — tjänar sitt syfte?

Pojken grinade hånfullt.

— Det skulle ni allt bra gärna vilja veta, mr Amerikan, va? sa han och viftade åt Hardt med ett magert, smutsigt finger, på ett typiskt tyskt sätt. Men av mig får ni inte veta nånting!

— Ska jag ta honom under behandling, den där lilla fräcka fan, sir? frågade Big Red, röd i ansiktet av ilska och knöt nävarna. Jag skulle kunna knäcka den lilla jäveln som ett kex.

— Nej, vi låter säkerhetstjänsten … började major Hardt.

Men han avslutade aldrig meningen. Borta vid horisonten steg plötsligt ett rött signalljus upp i den hårda blå vinterskyn. Det åtföljdes omedelbart av ett skrämmande, jordbävande dån. Med ett hest vrålande tjut slet en tysk artillerisalva sönder den tysta stilla morgonen.

— Inkommande post! skrek Dutchie Schulze och slängde sig raklång i snön, med överraskande hastighet följd av de bägge äldre fångarna när de första granaterna plöjde upp stora hål framför dem som ett verk av en gigantisk mullvad.

Ett ögonblick senare följde de andra deras exempel och slängde sig ner i snön, medan jorden brakade och skalv under dem som ett levande väsen. Alla utom den glasögonprydde tysken som plötsligt skuttade i väg över snön. Waspens förare, som stod nerhukad vid sidan av bandvagnen för att ta betäckning och höll händerna för öronen för att skydda dem mot explosionerna, upptäckte honom när det redan var för sent. Han försökte dra sin fyrtiofemma, men tysken var snabbare. Han sparkade till med stöveln och träffade föraren rätt över ansiktet. Mannen raglade skrikande baklänges med krossad näsa, och rött glänsande blod skvätte omkring på det vita snötäcket.

Blixtsnabbt kastade sig tysken upp bakom ratten på det lilla bepansrade fordonet och slängde in ettan. Big Red hoppade upp på benen.

— Stanna där ni är! skrek han.

Pojken hörde inte på. Waspen började rulla framåt. Big Red siktade från höften.

— Skjut inte, Red! skrek Hardt. Vi vill ha den där jäveln levande!

För sent! En salva av pansarbrytande ammunition slog igenom sidan på Waspen. En kula träffade bensintanken med en dov väsande explosion. Fordonet lyftes högt upp i luften av kraften i explosionen. Ett ögonblick senare brakade det sönderslitna vraket ner igen, våldsamt brinnande med den tyska pojken hängande död över den krossade ratten med kläderna i ljusan låga. När de tyska granaterna upphörde och lämnade efter sig en bedövande tystnad reste sig Limey långsamt upp och borstade snön av sina kläder.

— Tja, major, där går våran Wasp åt helvete — tillsammans med den lille skrattande pojken. Det verkar som om säkerhetstjänsten får börja spå i teblad om de vill få reda på vad som pågår bakom tyskarnas linjer före den här förbannade julen.

Tonlöst visslande årets schlager —”I’m Dreaming of a White Christmas” — började han plumsa fram genom snön till den medvetslöse Wasp-föraren. Han lämnade kvar en sorgsen major Hardt som hjälplöst nickade med sitt skalliga huvud.
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— Det var ju otur, Hardt, sa överste Koch trött. Vi hade sannerligen behövt den där tysken.

Utanför Pattons högkvarter föll snön i mjuka flingor och dämpade vaktposternas steg, och den trista vintriga stämningen tycktes ha smittat av sig på den fetlagde Tredje arméns säkerhetschef.

— Informationer från den tyska sidan av fonten tycks nästan fullständigt ha sinat ut. Eller som infanteristerna brukar säga — det är en snafu, en jäkla situation.

Hardt smålog då han hörde soldaternas slangord från Koch.

— Jag är ledsen, sir. Den lille Hitlergossen var snabbare än vi sa han. Men hur gick det med de bägge gubbarna som såg ut som turkar?

— Inte alls, sa Koch och skakade sorgset på huvudet. De är turkmener från Röda armén som tillfångatogs av tyskarna och rekryterades till deras armé. De talar inte tyska och de talar inte ryska heller, bara sitt eget förbannade språk.

Hardt kastade en blick på Koch och majoren som stod i givakt bakom honom.

— Trubbel, överste?

— Säkert, svarade Koch trött. Massor av trubbel.

— Men överste, protesterade Hardt. Alla vet ju att tyskarna är slagna — kaputt. Titta bara på kvaliteten på de där gossarna vi halade in — en malaj och två feta killar, tillräckligt gamla för att kunna vara min far — och de var med och försvarade tyskarnas sista viktiga försvarslinje! Om det är det sista mänskliga material de har kvar, då har de allt fått skäppan full.

— Jaså, ni tror det, major?

Koch tog av sig sina guldbågade och torkade dem trött. Så satte han på sig dem igen och tittade på Hardt med ett nytt intresse i sina bleka ögon.

— Som ni vet, Hardt, så försöker jag ge den kommenderande generalen en daglig uppskattning av fientliga enheter på tjugofem, trettio mil till höger och vänster om Tredje armén.

Hardt nickade. Hans egen speciella elitrekognosceringsavdelning, T-styrkan, hade en viktig roll när det gällde att skaffa fram upplysningarna till Koch.

— Okay. Ända sedan mitten av förra månaden har jag observerat att stora omfattande enheter av den tyska krigsmakten i Westfahlen har försvunnit. Och har ni lagt märke till några tyska tanks i närheten av vår front sedan början av december?

— Nej sir, svarade Hardt, en smula förvånad över samtalets vändning.

— Och vad innebär nu detta, Hardt? frågade Koch och besvarade sin egen fråga. Jo, det innebär att tysken har byggt upp en strategisk reserv åt sig nånstans längs västra fronten, inklusive bortåt femhundra tanks. Kommer den styrkan att förhålla sig passiv nu, eller har Hitler tilldelat den en aktiv roll?

Koch lät som den professor han en gång hade varit, tänkte Hardt.

Översten reste sig upp och gick bort till en stor väggkarta över västra fronten.

— Vi i säkerhetstjänsten har försökt rekonstruera de två huvuduppsamlingsplatserna för denna något mystiska tyska styrka. Den ena, tror vi, ligger här i Köln-Düsseldorf-området — väster om Rhen. Den representerar ingen omedelbar fara, åtminstone inte för Tredje armén. Men den andra ligger längre söderut nånstans i området kring Gerolstein — här — norr om Trier. Nu förflyttar tyskarna sina trupper i Köln-Düsseldorfområdet på dagarna …

— Vilket betyder att de vet att vi har det klart för oss. Så de innebär ingen fara.

— Alldeles riktigt, Hardt.

Koch tittade uppskattande på den unge majoren med den fullständigt skalliga hjässan, vilken förskaffat honom öknamnet ”Hårlösa Harry” bland hans män i T-styrkan.

— Enligt min uppfattning är de bara lockbeten. Men den andra gruppen, här vid Gerolstein, förflyttas om nätterna.

— Men sir, protesterade Hardt, även om tyskarna gör sig beredda att slå till, vilket jag knappast anser troligt, har de i så fall skrapat tunnan absolut tom. Skulle de verkligen ta risken att gå till attack i det här vädret?

Han pekade ut genom fönstret och på det täta snöfallet som såg ut att aldrig vilja upphöra.

Koch skrockade.

— Nå, vad gör vi själva i det här vädret? Vi kastar fram ett angrepp genom Saar och vidare norrut. Hodges Första armé gör i stort sett detsamma i Ardennerna.

— Okay överste, jag fattar vad ni menar.

— För två dar sen, major, hände nånting som fortfarande skickar kalla kårar utefter ryggen på mig. Jag tillhör Signalsäkerhetstjänsten. Det är vårt jobb att avlyssna den fientliga kommunikationstrafiken och dechiffrera sånt material som vi tror kan vara av intresse för Säkerhetstjänsten, förklarade majoren. Okay, vi har vanligtvis mer att göra än vi hinner med. Normalt har vi helt enkelt inte tillräckligt med folk för att hinna ta emot och klara av allt det material som sänds från en tysk enhet till en annan.

Han tvekade ett ögonblick.

— Men, major Hardt, för två dar sen försvann hela det tyska radiosystemet ur etern. Inte ett ljud har hörts från dem. Ända sen den fjortonde december har den kvarts miljon tyskar som vi beräknar vara förlagda i området mellan Trier och Gerolstein inte ens sänt en anhållan per radio om mer gummin åt armébordellerna!

Koch stirrade nästan anklagande på Hardt.

En tung tystnad sänkte sig över det stora rummet. Där hördes inte ett ljud utom det svaga väsandet från det fortsatta snöfallet och väggurets stadiga tickande som markerade den flyende tiden.

— Mina herrar, sa översten och bröt tystnaden efter att ha fattat sitt beslut, jag tror det är på tiden att Säkerhetstjänsten, representanterna för djuprekognosceringen och Signalsäkerhetstjänsten träffar generalen.

Hardt nickade långsamt instämmande med sitt groteskt skalliga huvud.

— Ja sir, jag tror det är bäst att vi söker upp general Patton — och det snabbt.



General Patton, befälhavaren för den amerikanska Tredje armén, låg utsträckt i en stor stol med sina blankputsade ridstövlar nersmorda med lera efter en dag i fält med sina trupper och läppjade på sin ”favoritdieselolja”, en explosiv drink blandad av ett halvdussin spritsorter, och lyssnade under tystnad till sina officerare. Koch var färdig med sin rapport om de försvunna tyskarna och den plötsliga radiotystnaden och väntade på Pattons reaktion. Men Hardt kunde se att ”Gubben” var trött. Det hade varit en lång dag — en lång vinter faktiskt — och den hade krävt sin tribut. I stället för den vanliga explosiva reaktionen som Hardt så väl kände till alltsedan striderna börjat i Europa sex månader tidigare, sa Patton lugnt:

— Nå, vad får du ut av det, Oscar?

— Jag vet inte vad det betyder när tyskarna inför radiotystnad, sir, svarade Koch snabbt, uppenbart glad över att den smärte grånande generalens ilskna humör inte hade kokat över. Men jag vet att när vi beordrar en av våra enheter om radiotystnad innebär det en order om avmarsch. Och när vi sätter fart på en enhet så går den till aktion — i de flesta fall.

Patton slutade dricka, fortfarande med glaset mot sina läppar.

— Vart?

— Det är bara en kvalificerad gissning, general, för allt vad den är värd, men jag tror att …

I samma ögonblick slängdes dörren upp utan någon knackning. Det var överste Harkins, som normalt var oklanderligt behärskad. Men nu var hans Ike-jacka oknäppt och ansiktet upphetsat och rödbrusigt.

Den ilskna kommentaren dog på Pattons läppar.

— Vad är det som står på, Paul? frågade han.

Harkins tog sig hastigt samman.

— Beklagar att jag måste störa er, sir, men överbefälhavaren är på tråden — med dåliga nyheter!

Patton satte snabbt ner glaset och drog till sig telefonen.

— Patton — general Eisenhower.

Utan att våga andas stirrade de fyra officerarna ner på Patton och såg omedelbart att nyheterna var dåliga, mycket dåliga. Arméchefens ansikte blev synbart allt gråare medan han lyssnade till de nyheter general Eisenhower vidarebefordrade till honom från Paris.

— Tack för upplysningen, sa han till sist, du kan lita på att du kan stödja dig på mig upp till svärdfästet. Jag ska omedelbart stoppa min Saar-offensiv. Och Ike — lycka till!

Långsamt lade Patton på luren igen. Under vad som verkade vara en evighet sa han ingenting. Hans magra hårda ansikte var lika grått och bistert som vädret.

Patton lyfte sitt glas och läppjade på den starka drinken. Hardt lade märke till att han darrade lätt på handen.

— Mina herrar, sa han hest, överbefälhavaren har just informerat mig om att tyskarna gått till anfall mot Första arméns ställningar i Ardennerna klockan noll sex noll noll i morse. Säkerhetstjänsten vid överbefälhavarens högkvarter har redan identifierat tio tyska enheter med en divisions styrka.

Han log plötsligt men skrattet avspeglade sig inte i hans ögon.

— Oscar, sa han, jag tror att du vet var dina försvunna tyskar finns nu, va?

Överste Koch nickade dystert, medan långt, långt bortifrån kanonmullret från den nya tyska massoffensiven skrämmande började tränga igenom den plötsliga tystnaden i rummet …
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När officerarna började troppa ut efter överbefälhavaren och in i det bittert kalla marketenteriet på Verduns Maginot Caserne, slappnade major Hardt av från sin strama militära hållning och stängde dörren efter general Patton. Den stora konferensen om det nya slaget i Ardennerna kunde ta sin början. Men nu var hans första mål att se till att hans män kom i skydd efter den långa iskalla färden genom Frankrike från Nancy till Verdun.
— Okay Clarry, sa han till sin försteofficer, löjtnant Clarence van Fleet, vars magra aristokratiska ansikte var blått av köld. Nu har vi fått hit Gubben i säkerhet. Säg till pojkarna att de kan ta igen sig fem minuter. Se till att de kommer i skydd.
— Wilco, svarade löjtnanten med sin kultiverade accent — en accent som svor mot det faktum att han var en född mördare och gärna framhöll att kniven är det mest civiliserade av alla vapen. Och tro mig, sir, pojkarna kan behöva lite värme och lite käk.
van Fleet rös till dramatiskt. Andedräkten bildade ett grått moln i kylan.
— Herre Jesus, det var kallare än arslet på en dödgrävare i de där öppna halvbandvagnarna!
Major Hardt log och tittade på när löjtnanten, med sitt favoritvapen — en rakknivsvass dolk — nerstucken i ena stövelskaftet, entledigade de frusna männen i T-styrkan som hade eskorterat general Patton från Nancy. Sedan den nya tyska offensiven påbörjats tre dagar tidigare hade fienden, enligt Säkerhetstjänsten, släppt ner hundratals yrkesmördare med fallskärm bakom de amerikanska linjerna, och överste Koch var inte den som tog några risker med gamle ”Blod och Mods” säkerhet.
Trots deras frusna ansikten och röda droppande näsor såg de hundratjugo man som utgjorde elit-T-styrkan fortfarande ut för vad de var: en handplockad grupp krigshärdade veteraner som inte bara var tuffa utan också utomordentligt skickliga i att skaffa fram informationer och säkerhetsuppgifter långt bakom fientliga linjer. Det var inte att undra på att general Patton kallade dem för sina ”ögon och öron”, tänkte Hardt när de stelbenta gick över den snötäckta öppna platsen mot marketenteriets inbjudande värme. Men likafullt undrade han varför generalen hade bett T-styrkan eskortera honom till konferensen med Eisenhower och resten av Shaef, de allierade expeditionsstyrkornas överhögkvarter. Varför hade inte MP, militärpolisen, eskorterat honom dit?
En smula förbryllad traskade han vid sidan av van Fleet till officersklubben. Ovanför dem på de bistra nakna höjderna, där 1916 under första världskriget det blodigaste slaget i modern historia hade ägt rum, började mjuka snöflingor dala igen.
— Clarry, sa han långsamt, vad tror ni? Varför ville Gubben ha oss som eskort när vi skulle ha gjort betydligt större nytta vid fronten?
van Fleet öppnade dörren till officersklubben. Sorlet och den tjocka röken inifrån slog emot dem som ett nästan fysiskt slag.
— Kan ni inte gissa det, sir? Så snart som konferensen där borta är överstökad kommer gamle ”Blod och Mod” att hitta på nånting — och som vanligt nånting speciellt otrevligt — för T-styrkan att göra.
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